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PE®EPAT

[Taxoserr EnnzaBera EBrenneBna

Cneunduka popmupoBanus 1 GyHKINOHNPOBAHUS MOJIOAEKHOTO
KUTAKUCKOI0 CJIeHIa

CTpykTypa H o00beM PpadoTbl: paboTa COCTOUT W3 BBEICHMs, 4-X TJaB,
3aKJTFOUYEHUS, CITUCKA UCIIOIB30BAaHHON JTUTEPATYPhl, S-U MPUII0KCHHH.

Oo0BeM: 69 c., CIUCOK UCIOJIL30BAaHHBIX HCTOYHUKOB — 43.

Kmouessie caoa: CJIEHI, KUTAMCKUM S3BIK, CETEBAS JIEKCUKA,
3AUMCTBOBAHUMSA, ABBPEBUAILIMSA, META®OPU3ALINA, DSBDPEMU3MBI,
MHUIMWAJIBHBIE COKPAILLEHUSA, HD®POBBIE KOJIbI.

Heab MUNIOMHOH padoThI: KOMIUIEKCHOE OINHMCAHHE MOJIOJCKHOIO CJICHTa Kak
OJTHOW M3 OCHOBHBIX IMOACUCTEM (DYHKIITMOHUPOBAHUS COBPEMEHHOT'O KUTAWCKOTO S3bIKa
gyepe3 0COOEHHOCTH yHnoTpeOaeHus 1 (GOPMUPOBAHUS JTaHHBIX JICKCHUCCKUX SIUHUII.

OO0BeKT Hccjaea0BaHuA: MOJIOIE)KHBINA KUuTalickuil ciieHT KoHna XX — XXI BB. Kak
0JTHa M3 HanboJiee MPOAYKTUBHBIX IMOJICHCTEM COBPEMEHHOTO KHTANCKOTO S3bIKA.

Ilpeamer  wuccienoBaHusi:  criocoObl  (GOpMUpPOBaHHUSA W OCOOCHHOCTH
(G YHKIIMOHUPOBAHMS MOJIOACKHOTO CIICHTa COBPEMEHHOT'0 KUTAHCKOTO S3bIKA.

MeToabl HMccJeI0BaHMsI: OIMCATEIbHBINA, CpPaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIBHBIM,
npueM 0000IIeHNUS 1 KJIacCH(PUKAITIH.

IlonyyeHHble pe3yabTaThl M MX HOBH3HA: B JIAaHHOW paboTe OBLIO OIpEACcICHO
MECTO MOJIOJIC’)KHOTO CJIEHTa B CHCTEME COBPEMEHHOT0 KMTAUCKOTO SI3bIKA, BBISIBJIEHA €TO
cnenuduKa U ycloBus (pyHKIIMOHUPOBAHMSL.

AKTyaJIbBHOCTh pabOThI OOYCIIOBIICHA TEM, YTO Ha COBPEMEHHOM JTarle MOJIOJIEHKHAs
KYJIbTYpa M CJIICHT MPEJICTABIISIOT COOOM CIIOKHOE S3BIKOBOE SIBJICHHE, KOTOPOE OTpaykaeT
CTpPEMJICHHE TIOJIPACTAIOIIETO IMOKOJICHHUSI K caMopealii3allii depe3 CICHT KaK 0Cco0yro
JIMHTBUCTUYECKYIO KYJIbTYypy. lIporecc pa3BUTHS MOJIOJAEKHOIO CJEHra KHUTaWCKOIO
s3bIKa B OEIOPYCCKOM KYJBTYPHOM IPOCTPAHCTBE (AaKTUUCCKH HE HM3Yy4YCH, WMEHHO
MOATOMY HOBH3HA JUIJIOMHOI'O IMPOEKTA 3aKII0YaTcs B U3YUYCHHH M CUCTEMaTH3alluu
JUHTBUCTUYECKUX W KYJIbTYPHO-UCTOPHYECKHUX OCOOCHHOCTEH o0Opa30oBaHMS JTaHHOU
SI3BIKOBOM KaTErOPUH.

PexoMeHaanuu mo HCHOJIbL30BAHUIO Pe3yJbTATOB: MaTepuajbl HCCICIOBAHUS
MOTYT TMPUMEHSAThCS TMpU OOYYEHUH CTYACHTOB crHeuuanbHocTH «Bocrounas
¢wnonorus»  gumosoruueckoro QpaxyiapTeTa MPU HW3YYEHUH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
MPOCTPAHCTBA KUTAUCKOTO 53bIKa, B IEPEBOAUECKOM AESITEIHHOCTH.

O0JiacTh NpUMEHEHHA: MaTepUasbl UCCIEIOBAaHUS MOTYT OBITh MCIOJIB30BaHbI B
MPAKTUKE TIPENOJaBaHUsl KUTANCKOTO S3bIKAa U KYJIBTYpPHI, B paboTe MEpPEeBOMTUYUKOB U

JIMHT'BUCTOB.



PODEPAT

[[TaxaBer JlizaBeTa Syrenneyna

Cuneublidika papmipaBanHs | QyHKUBITHIPABAHHA MaJIaA3¢KHATA KiTalicKara
CJIPHTY

Ctpykrypa i ab'ém pabGorbl: pabora ckiagaenia 3 YyBoJ3iHaAY, 4-x
pazazenay, 3aKJIFUYIHHS, CIlica BRIKAPBICTAHBIX KPBIHIL, 5-1 agaTKay.

AD'éMm: 69 c., criic BBIKaphICTAHbIX KPBIHIIL — 43.

KarouaBbis  ciossr:  CJIDHI, KITAMCKASI MOBA, CETKABAS
JIEKCIKA, 3AITA3bIYAHHI, ABPOBIALIBIA, META®APBI3ALBIA,
SYOEMI3MBI, THILBISJIBHBIST CKAPAUYSHHI, JIIMBABBIS KOJIBI.

MbsTa naciegaBaHHsI: KOMIUIEKCHAE arlicaHHe Mallaq3éxHara CIDHTY SK
aJIHOW 3 aCHOYHBIX MaJICICTAM (DYHKIIbISHABAHHS Cy4acHail KiTalickail MOBBI Ipa3
aca0:iBaciii Y)KbIBaHHS 1 (hapMipaBaHHI J1aJI3EHBIX JIEKCIYHBIX a31HaK.

AO0'eKT JacjexaBaHHA. MaJaa3&KHbI KITAalCK1 CIPHT KaHma XX — XXI ¢T. Ik
aJiHa 3 HalOOJIBII MPAYKTHIYHBIX MAJICICTAM CydacHai KiTallCKail MOBBI.

IIpaamMer paciaenaBaHHsi: crmocaObl  (apmipaBaHHs 1 acabiiBaciii
GbyHKUBISTHABaHHS Malla3éKHara CIPHTY cydacHal KiTalickail MOBBI.

MeTtaabl qaciaegaBaHHsi: anlicalibHbI, MapayHaIbHA-CYNAaCTAYSUIbHBI, IPHIEM
abaryynbHEHHS 1 KiacigiKalbli.

ATpbIMaHbIfA BbIHiKI i iX HaBi3Ha: y nman3eHait paborie ObUIO BbhI3HAYaHA
Meclia Maniaa3€xHara CIHTY ¥ CICTAIME CydacHail KiTalCKail MOBBI, BBISYJICHBI SITO
crienpipika 1 YMOBBI (PYHKITbISTHABAHHS.

AKTyanpHacllb paboThl a0yMoOyJieHa TbIM, INTO Ha Cy4YacHBIM JTarie
Majaa3&xHasi KyJIbTypa 1 CIDHT YyAYISIIONb cabol CKIIaJaHyI0 MOVHYIO 3'sIBY, sIKas
aUTIOCTPOYBae IMKHEHHE IMajipacTaioyara IMakaJeHHs Ja caMapiaii3allbli mpas
CJIDHT SIK acabJiByIO JIHTBICTBIUHYIO KyJIbTYypy. [Ipampc passimis manan3éxnara
CIIDHTY KiTalCKkail MOBBI ¥ Oenapyckail KyJdbTypHail mpacTopbl (aKkThIYHA HE
BBIBYYaHbl, MEHaBiTa TaMy HaBi3Ha JBIIJIOMHAra TMpaekTa 3akiroyaeinia ¥y
BBIBYUSHHI 1 CICTAMAThI3allbll  JIHTBICTBIYHBIX 1 KYJIbTypHA-TiCTAPBIYHBIX
acabuiBaciieil YTBapIHHS JaA3€Hall MOYHAM KaTATOPBbIL.

Pykamenmanbli ma BbIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: MaTApBIsUIbI JlaciielaBaHHs
MOTYI[b TPBIMSHAINA Tpbhl HAaBYYaHHI CTYAHTAY CHEMBISUILHACIL «Y CXOMHSISA
binanoris» (Qimanariunara ¢akynabTdTa TPl BBIBYYDHHI JIIHTBAKYJIbTYpHAM
MPacTOPHI KiTaliCKail MOBBI, Y TIEpaKIaubIIKaid J3eiHACII.

lanina npbIMSIHEHHS: MaTAPBLUTBL  JaciieflaBaHHA  MOTYIb  OBIIb
BBIKAPBICTAaHbl ¥ BBIKJIAJAaHHI KITaCKall MOBbI 1 KYJBTYpBI, Y TMpalbl
nepakyiaubIkay 1 JIHTBICTAY.



ABSTRACT
Shahovets Elizaveta

The specifics of the formation and functioning of Chinese youth slang

The structure and contents of study: the work consists of an introduction, 4
chapters, a conclusion, a list of the sources used, 5 attachments.

Contents: 69 p., the list of used sources — 43.

Key words: SLANG, CHINESE LANGUAGE, INTERNET
VOCABULARY, LOANWORDS, ABBREVIATION, METAPHORIZATION,
EUPHEMISMS, INITIALISMS, NUMERICAL CODES.

Work objective: a comprehensive description of youth slang as one of the
main subsystems of the functioning of the modern Chinese language through the
features of the usage and formation of these lexical units.

Object of research: Chinese youth slang of the late 20th — 21st centuries as
one of the most productive subsystems of the modern Chinese language.

Subject of the research: ways of formation and features of the functioning of
Chinese youth slang.

Methods of research: descriptive, comparative, method of generalization and
classification.

Results received and their novelty: this work determines the place of youth
slang in the system of modern Chinese, reveals its specificity and conditions of
functioning.

The relevance of the work lies in the fact that at the present stage youth
culture and slang are a complex linguistic phenomenon that shows the desire of the
younger generation for self-realization through slang as a special linguistic culture.
It should be noted that the process of development of the youth slang of the
Chinese language in the Belarusian cultural space has not actually been studied,
which is why the novelty of the graduation project lies in the study and
systematization of the linguistic and cultural-historical features of the education of
this language category.

Recommendations for the usage of results: the materials of the research can
be used in teaching students of the specialty "Oriental Philology" of the Faculty of
Philology in the study of the linguocultural space of the Chinese language, in
translation.

Applicable scope: the materials used for the research can help in teaching the
Chinese language and culture, in translating and linguistics.



